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Ugnes o6 AHTpOIIOLIEHE KaK XPOHOJIOrude-
CKOM II€pUOZE BIUSAHHUS 4YEJIOBEUECKON Jes-
TeJIPHOCTU Ha OKPY>KaIOLIYI0 Cpefly B IIOC/IeAHEe
ZecaTuieTue aKTUBHO 0OCY>KIAeTcs KaK B Ha-
YYHO-UCCIEeAOBATENIbCKUX KPyraX, TaKk U B Me-
JuarnpocrpaHcTBe. OZHAKO JaHHBIU TEPMUH 0
CUX IIOp He SABJIAETCS KOHBEHLUOHAJIBHBIM JJISL
KaKoM-1160 0671aCcTH 3HAHUS, & XPOHOIOTUYe-
CKH€ PaMKH OIMCHIBA€MOI'0 UM UCTOPUYECKOTO
IIJIaCTa HE UMEIOT YETKO OIIpeJie/IeHHBIX IPAHULL,
IIOCKOJIPKY M3Y4€HUE BO3JEMCTBUS YeIOBEKa Ha
aKocHcTeMy 3eMu B OONbILEN CTEIIeHH OCHOBA-
HO Ha IIPSIMOM HaONIOAEeHUH, HEXKEMU Ha TOKY-
MEHTaNbHO 3aQUKCUPOBAHHBIX CTpATUrpadu-
yeckux JaHHbBIX [Finney 2016]. Kak oTmevaer-
Cs B peJlaKLIMOHHOM CTaThe HAyYHOI'O >KypHaja
Nature, opunuanbHoOe IpU3HAHIE JAHHOTO KOH-
LleNTa [IpUBJIeYEeT MEXIUCIUIIMHAPHbBIE METO-

Ibl MCCIEJOBAHUSI, UTO MOXKET II0CIIOCOOCTBO-
BaTh GOPMUPOBAHUIO 0COOOTO THUIA MBILITEHUS,
UMEIOIIero 3HaueHue He TOJBKO S IIOJHOTrO
[IOHUMaHUS [IPOUCXOASIIEN cerdac TpaHcdop-
Maluu (OKpY>Kalollel Cpebl — IIPUM. aBT.), HO
Y U1 IPUHATUA Mep 110 KOHTPOJIIO Hag Hei. Of-
HaKO IIepBbIH IIal COCTOUT B TOM, YTOOBI IIpU-
3HAaTh, KaK IpeJjlaracT HaM TepMUH «AHTPOIIO-
IIeH», YTO UMEHHO Mbl HaXOAHUMCS Ha CUIEeHbe
BoauTens [Nature 2011].

[TombiTKa MOZOOHOTO MEXAUCLUIIIMHAD-
HOI'O MCCIEeIOBAHUS, COYETAIOLIero METOAbl U
IaHHBIE COMOCTABUTEIbHOM JTUHIBUCTUKU, TIe-
peBOOBeAECHUS, DKOMOTUM SI3bIKA, MONUTHYE-
CKOU DKOJIOTUU U DKOJIOTMYecKod $umocodun
(sxocodun), mpexcTaBieHa B kHUre npodeccopa
nepeBofoBefeHus JyOIMHCKOTO yHUBEpCHUTE-
Ta (TpunuTH-KoLIenx) Mankia Kponuna Eco-
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Translation: Translation and Ecology in the Age
of the Anthropocene (9xo-nepeBoz: epeBos u
9KOJIOTHS B 3IOXy AHTpONOLeHa (Iep. ¢ aHIIL.
aBT.)).

Onurpadom k xkuure Maiixia KpoHuHa BbI-
CTymaeT NuTaTa KaHAaACKOM IMCAaTeIbHHUIIBI
CunpBuu JI. XpoctoBcka: «HaMm Hy>xHa HOBasg
TeMa IJIg CBEeTCKoM Oecensl. [loroza cTana CIUII-
KOM MHTEpeCcHOM». [Io MHEHHUIO aBTOpa, [IEPEBO,
KaK COBOKYITHOCTb UJI€H U KOMIIJIEKC IIPaKTUK
3aHMMaeT LEHTPaJbHOE MECTO IIpH HCCIef0Ba-
HUU B3aMMOCBSI3H 4€JI0BeKa U IIPUPOJBI U ys3-
BUMOCTH IOC/IeSHEN B 3II0XY aHTPOIIOT€HHOIO
M3MeHeHHUd Kaumara. [Ipy aTom nepeBojoBeze-
HIe He MO>XeT OCTaBaThCsl HEBOCIIPUUMYMBBIM K
9KOJIOrMYECKOMY [IOBOPOTY, HAOII0AAI0IEeMYCs B
TyMaHUTApHBIX U COLIMAIBbHBIX HayKaxX, IOCKOJIb-
Ky I1IepeBOJ, U II€PEBOJUMKH He CYIeCTBYIOT U30-
JIMPOBAHHO, a SIBSIOTCS MHTErPAJbHON YaCThIO
okpy>katomiero mupa [Cronin 2017: 1].

B xauecTBe Haubonee 6IM3KON UHTEPIIpETA-
LMY 3KOJIOTUU IIepeBOoJia B OTEUECTBEHHOM IIe-
PEBOJIOBENIEHUY MOXKHO PacCMaTpPUBATh ITOJXOZ,
paspabaThiBaeMbIil B paMKax KOHIEIILIUY FapMo-
HU3ALUM [E€PeBOAYECKOTO MIPOCTPAHCTBA, SKO-
JIMHTBUCTHAYECKAs COCTAB/ANOLAs KOTOPOH 3a-
KJ/IIOYAE€TCSA B CTPEMIEHUU M3YYUTh aKTyalbHbIE
Ipo6IeMbl 4eI0BeYeCKOro coobIecTBa, Haxoas-
1[erocs B Te4eHHEe HECKONbKUX NeCATUNETUN B
COCTOSHUH 3KOJIOTMYECKOro Kpusuca, 06ycioB-
JIEHHOTO HaJIMYMeM 3HAUUTEeNbHBIX U3BMEHEHUN
OKpY>Kalolllel Cpejibl B CBA3U C aKTHBHOU Jesl-
TEeJIbHOCTBIO YeloBeKa, MMEIOIel KaK TO3UTHB-
HbIi1, TaK ¥ HeraTuBHbIN 3dekT [KymnuHa, [Isi-
JlaeBa 2014: 72].

Dko-mepeBof, B koHUenuuu Marikna Kpo-
HUHA — 3TO IONBITKA BBIABUHYTb HEKOTOpBIE
IIpEeAIONIOKEHUsI O IepeBofe, KOTOpble MOLYT
HY>KZAaTbhCsl B PafUKaJIbHOM II€PEOCMBICIEHUNU
Ha IIaHeTe, BCTynarliei B Haubonee KpuTuye-
CKyto pasy CBOero CylecTBoBaHUs. I10 MHEHMUIO
aBTOpa, TakKMe KOMIUIEKCHBIE IIPOOIeMBI, Kak
[IPOZOBOJIbCTBEHHAs! 0€30I1aCHOCTD, KIMMATH-
Yeckas CIIpaBefIUBOCTD, yTpaTa bruopasHoobpa-
31, UCTOIIIeHNe BOAHBIX PECyPCOB, DHepreTuye-
ckast 6e30I1aCHOCTD, TUHIBULIUL, 9KOMUTPALIKS,
CIIpaBEJJIMBOE paCIIpeieIeHrEe PecypcoB, I7I0-
OasbHbBIe MOHOKYIBTYPbl — OYAYT HAXOZUTHCS B
LIeHTpe BHMMaHUS HCCIe0BaTeNel U IPaKTU-
koB nepesoza B XXI B. [Cronin 2017: 3]. B akTy-
QIBHBIX YCIOBUSX OecIpelrieileHTHOM TypOyieHT-
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HOCTHU, IPOUCXOASAIIEN HA MUPOBOU IIOJIUTHUYE-
CKOU apeHe, MHOTUE U3 [T00aNbHBIX IIpobiem
yenoBeuecTBa, 0603HAUYEHHBIX ABTOPOM, IIpU06-
peTaoT 0co6yI0 3BHAYUMOCTD, B TOM YHCIIE B KOH-
TEKCTEe MEXBbSI3bIKOBBIX KOHTAKTOB.

ITpyHLIUI 5KOJIOrMYECKOU IIPOEKL UM Iepe-
BozoBeseHusa Malikin KpoHMH 103aMMCTBOBa B
MIOJIUTUYECKOM BKOJIOTMU — MEXIUCLUILIMHAD-
HOM 00/1aCTY 3HAHUS, BOCXOAAIIEN K CUCTEMHO-
My aHalIu3y Hayku B pycie uzei B. M. Bepnaz-
CKOTO, TZIe KaueCTBO OKPY>KaIoIlel Cpelbl pac-
CMaTPHBAETCS KaK 3HAYMMBbIN [TOJTUTUYECKUN U
yIpasieH4ecKui acmnekrT. Ilof monmuTuyeckoun
9KOJIOTMEH aBTOp IIOHUMAET U3y4YeHHe COLUAIIb-
HBIX, KyJIbTYPHBIX, IOIUTUYECKUX U BKOHOMUYE-
ckuX GpaKTOPOB, BIUSIOUINX HA B3AMOENCTBUE
JIIOZEH C APYTUMU JIIOAbMU, APYTUMU OPraHU3-
MaMU U (l)nanecxoﬁ cpezoii [Cronin 2017: 2].

B mepBoil rnaBe mox HasBaHueM Paying
attention (Yzensis BHUMaHUe (IIep. C aHIJI. aBT.))
aBTOp 0OOCHOBBIBAET Le1eCO0OPABHOCTD DKOJIO-
rMYECKOro MOAX0/a B TEOPUU U IIPAKTUKE Ilepe-
BoZa. [71aBa HauMHaeTcs ¢ MOAPOOHOro paccmo-
TPEHUS TEPMUHA «AHTPOIIOLIEH», BO3HUKIIIETO
B pesyibraTe 6oee TECHOrO B3aWMOJENCTBUSL
4YeJI0BEeKa U OKPY>KAIOLLEH ero Cpefbl; IpU 3TOM
U3MEHSETCS U CTaTyC CaMOro 4eloBeKa, Iepe-
X0 OT 6UOIOTMYECKOTO AeATeNs K eoorude-
CKOMy. ABTOp OTMeYaeT, YTO JaJIbHeHIIee pasfe-
JIeHVe TYMaHUTAapHBIX U €CTECTBEHHO-HayYHBbIX
JUCLUIUIMH He OTBEYAeT MHTEpecaM COBPEMEH-
HOT'0 Hay4yHOro 3HaHui. VIcXo[s U3 aTOro, BCiIeq
3a AHTPOIIOLEHTPUYECKOM IapajurMou, pac-
NIPOCTPAaHEHHOU B COLUAJIbHO-IYMaHUTAPHBIX
UCCNeJJOBAHUAX MIOCIEeIHUX JIeT, BOBHUKAET He-
06XOAUMOCTb Pa3BUTHS IIOCTAHTPOIOLEHTPU-
YeCKOU MAEHTUYHOCTH, KOTOpas eCTEeCTBEHHBIM
06pasoM OKaKeT BIUSHUE HA BCIO YETIOBEYECKYIO
JleATeIbHOCTD, BK/OYas repesok. KpoHuH nox-
YepKUBaeT 3HAUUMOCTb [IPUBJIEYEHUS BHUMA-
HUS K [I€peBOAY KaK COLUOKYIBTYPHOMY IIpO-
Leccy B KOHTEKCTe U3MEHSIOLIUXCS IIONUTU-
YECKUX U BKOJIOTMYECKUX YCJIOBUHU, a TAKXKE K
«IIPOAYKTY» IePEBOAYECKON JeATeNIbHOCTH, SB-
JIAIOLEMYCSl pe3ylbTaToOM 3Toro mnpouecca. OT-
MevaeTcs, 4YTO IIpoLecc [epeBoja, B OTINYMe OT
€ro pesynbTaTa, BCErZa OCTAETCS He3aMedyeH-
HBIM, OJHAaKO UMEHHO OH TpebyeT HanbobLIe
«dKOJIOTUU BHUMaHUS» C TOYKU 3pEHHUs TOTO, YTO
[epEeBOSUYMKU JIeJIal0T UIU CTPEMATCA JeaTh. B
KOHTEKCTE OIpeJie/IeHNsI HOBOU IOIUTUYECKOU



9KOJIOTUHU MepeBOfa aBTOP POPMYIUPYET TpU
OCHOBHBIX IIPUHIMIIA, JIEXKALUX B €€ OCHOBE:
NPUHLUI MECTa, yCTOMYUBOCTH, CBSI3AHHOCTH.
[IpUHIUI MeCTa pacCMaTpuBaeT aMOUBaIeHT-
HBIM XapaKTep IepeBOAYECKOU HAeATeIbHOCTU
B KOHTEKCTE IIpolecca IMo6aIu3anuu: ¢ OHOM
CTOPOHBI, IIEPEBOJ, IOMOTAET IIO4YEPKHYTh CBO-
eobpasre U UAEHTUYHOCTH A3BIKOB; C APYroit
— gBnsgercss GAKTOPOM PUCKA UCYE3HOBEHUS Of-
HUX S3bIKOB IIOJ] BIUSHNEM APYTUX B pe3yIbTa-
Te «MakgoHaIU3auU cioBa» [Cronin 2017: 16]
— MacCCOBOT'O PaCIpOCTPaHEHUS II€PEBOLHBIX
cnoB. [IpyHIMI YCTOMYMBOCTU 3aK/IIOYACTCI B
CIIOCOOHOCTH A3BIKOB IPOTUBOCTOSTE TOZOOHBIM
COLIMOKYIBTYPHBIM BIUSHUAM. JJaHHBIN IIPUH-
uun Mankn KpoHUH Tak>xe acCOLUUpYeT € I10-
HATUEM HeNepeBOAUMOCTH, JOOABISS, OLHAKO,
YTO TaK HasblBaeMas HEIepeBOAUMOCTh Tpebyer
UL 6OMBIINX YCUINAN CO CTOPOHbI IIePEBOLUU -
ka. [IpyHIUI CBI3aHHOCTY IIpeAIoaraeT yueT B
[IepeBOJie BCEM COBOKYIIHOCTU YCIOBUU II€PEBOJ-
YeCcKoro mporecca. B 4acTHOCTH, TOT $paKT, YTO
[epeBOJ SABJILETCA COCTABHOM 4acThio nHPOpMA-
LIMOHHO-HACHILIEHHON CpeJbl, IIOATBEPXKAAETCS
9KCIIOHEHIIUAJIbHBIM POCTOM UHAYCTPUU SI3BIKO-
BOM sokanu3anuu [Cronin 2017: 22]. 3aBeprias
[JIaBY, aBTOp [IPU3BIBAET UCCIEfOBaTeNeN 0bpa-
TUTB 60JIee IPUCTATbHOE BHUMAHUE Ha IIPOLIECC
U CpeACTBa IIepeBOJa, pacCMaTpUBasl [1ePeBOJ-
YEeCKYIO JEeSTeNbHOCTh KaK GopMy sHEpruu, Ko-
TOpas crrocobHa npeobpasoBbIBATh U COXPAHIT
CO3JJAHHYIO 4EJIOBEKOM 3KOJIOTUYECKYI0 Cpefy
[Cronin 2017: 34].

Bo Bropoit rnase Eating our words ([loegas
HAIIY CI0Ba (Iep. ¢ aHIJI. aBT.)) aBTOp obpara-
eTcs K mpobiemMe DKOJIOTMYECKON B3AUMOCBS-
3U IUIIEBBIX PECYpPCOB U IE€PEBOAOBEEHUS.
M. KpoHUH OTMeYaeT, YTO CIIpaBeJINBOE pac-
IpefiesieHre PeCypcoB U OCO3HAHHOE NOTpebie-
HMe€ HaXOAATCS B LIEHTpe BHUMAHUS [IOJIUTUYE-
CKOU DKOJIOTHU, MOCAY>KUBLIEH GUIOCOPCKUM
OCHOBAHUEM KOHLEINIUN 3KOJIOTUU IIEepeBOAaA.
ITo ouenkam IIpomOBONBCTBEHHOMN U CEIBCKO-
XO3SUCTBEHHON opraHuszauuu O6befuHEeHHBIX
Hanwuii, k 2050 rogy MUpy IpUZLETCs BblIpalllu-
BaTh Ha 70% OObILIE IPOZOBOILCTBUS, YTOOBI He
OTCTaBaTh OT pocTa HaceneHus [Cronin 2017: 56].
IIpy 3TOM BO3pacCTAOLIUE PUCKU IIPOAOBOJIb-
CTBEHHOU 0e30MacHOCTH BCe Yallle BIEKYT 3a
co60i1 MUrpal{UOHHbIE IOTOKU. ABTOp paccma-
TPUBAET MUIPALUIO U, KaK CIEACTBHE, B3AUMO-

REVIEWS

IIpOHMKHOBEHUE KYIbTYp KaK YacTh IIepeBofde-
ckoro npotiecca. HanoHanpHble KyXHU — 3Ha-
YUTEeIbHBIN IJIACT TUTBOKYIBTYPHI, BCIEACTBHE
4ero npopecCUOHATBHBIN [TEPEBOJ B 3TON cdepe
SBJIAETCS CBOEOOPA3HBIM COLMOKYIBTYPHBIM Me-
IUATOPOM, CIIOCOOHBIM 060raTUTh 06€ CTOPOHBI
IlepeBOAYECKOro mpolecca. B kauectse maTepu-
aja UCCIefOBaHUs aBTOp pacCMaTpHBaeT IOBa-
penHble KHUTU JDxermu OnuBepa B KOHTEKCTE
KaK MEXBbSI3bIKOBOTO, TAK M BHYTPHS3bIKOBOTO
IlepeBoAia, 3aKJII0YAIOIIEerocs B TOTKOBAaHUM Ha-
[UOHANBHO-CIIeqUPUIHON JIEKCUKU. B riaBe
PaccMaTpUBAIOTCA OMUCAHUE elibl, ee moTpebie-
HUe U IpUrOTOBIEHUE, COTIPOBOXKAAEMbIe Iepe-
BOZOM, 4YTO BeZeT Hac K HOBOH popMmyie mepe-
BOJUECKOM 3KOJIOIMU: OOJIbIIE eJbl, OOMbIIE CI0B
[Cronin 2017: 4].

B tperbeii rnase Translating animals (Ilepe-
BOZS >KUBOTHBIX (II€p. € aHIJI. aBT.)) aBTOP pac-
CMaTpUBaeT BOIPOC BIMUSHUL 4YeIO0BEUYeCKOU
LeATeNbHOCTU Ha DKOCHUCTEMY U B OCODEHHO-
CTU — Ha >KHBYIO U HEXXHUBYIO IPUPOAY, IOAUYEp-
KHBas CUMBOJNIMYECKYIO POIb KOMMYHUKALIUU B
OCYILLIeCTBJIIEHUY JAHHOI'O B3aUMOAEUCTBUI. M.
KpoHuH cuuTaeT, 4TO NPUYUHON 3KOJIOrHYe-
CKOT'0 IIpOBajia 3allaJHOM LUBUINBALUU SIBJIS-
eTcs omnboYHOoe IpeAcTaBieHre 06 UCKII0YN-
TeJIPHOCTU 4eJIOBeKa U ero IpeBOCXOACTBE Haj
apyrumu Bugamu [Cronin 2017: 68]. s onuca-
HUS IIOCPEeSHUYECTBA MEXBUAOBOM KOMMYHHU-
Kal[UU aBTOP BBOAUT IIOHSATHE Tpagocdepsl (OT
nat. Traduco — nepeBogUTh, IpuM. aBT.) [Cronin
2017: 5], IOCKOJNBKY IIepPEeBOLOBEAEHE KaK MeX-
IUCLUUIUIMHAPHOE HANpaBleHNe CIOCOBHO XO-
POIIO aJanTUPOBAThCS K YCIOBUSM HM3MEHSIO-
wiedicst cpepsl. [lepeBog kak pedrekcus, TONKo-
BaHMe, [IOHUMaHHe MOXKET II0CIIOCOOCTBOBATH
B3aUMOZENCTBUIO ¢ OYAyLIUM [UIAHETHL B COOT-
BETCTBUU C IPUOPUTETAMU ee HacTos1ero. JJan-
Hasg KOHLENUI OApa3yMeBaeT He06X0AUMOCTh
OCO3HAHUS JIOABMU TOrO GaKTa, YTO Y HUX €CTh
TOJIBKO OJHA IUIaHETa, B1aromnonyyre KOTOpOi B
3HAYUTENbHOU CTElleHU 3aBUCUT OT 6Iaromnony-
YU BCEX CYILIECTB, A1 KOTOPBIX 3eMIs — TaKKe
eIMHCTBEHHBIM JJOM.

B uerBeproii rnase The Great Transition (Be-
JIMKUU Ilepexoy, (rep. ¢ aHril. asT.)) M. Kponun
HccefyeT BAUSHNE TEXHONOTMU U IepeBoja B
KOHTEKCTe 5KOJIOTUYecKoU ysa3BUMocTH. Co3za-
HMe BUPTYaJIbHOTO IIPOCTPAHCTBA [1O0CPEJCTBOM
MHPOPMALMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX — TEX-
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Hosnoruu (MKT) npuBOAUT K BIIOJIHE PEAIBHBIM,
OCS13a€MBIM IIOCJIEJCTBUSAM JJIs OKPY>KaIoIen
cpenbl: OT JOObIYM APATOLEHHBIX METAJIOB 0
IIOCTOSIHHOI'O HUCTOLLIEHUSl BHEPreTUYeCKUX pe-
cypcoB. TexHONIOrMM KaK HEOTbEMJIEMBIA KOM-
IIOHEHT COBPEMEHHOM II€peBOJYECKOM IIPaKTHU-
KU TaK>Ke [Iy60KO BOBJIEYEHBI B pasnuynble Gpop-
MBI 33aBMCUMOCTU OT UCTOYHUKOB dHepruu. Eme
OZHUM MOCIEACTBUEM pPa3BUTHUL UHPOpMALU-
OHHOTO 0061[eCTBa IBNSETCS YCKOPEHUE HHHOBA-
LIUOHHBIX IIPOLECCOB U, KaK CIEeLCTBUE, CTPEMU-
TenbHOe 0becleHUBaHue CYIeCTBYIOLILEro nepes
BCEM HOBBIM, OyZb TO IPOrpaMMHOe obecreye-
HUe, TEXHOJIOTUU WIU 3HAHUSA U HaBBIKU Yeslo-
Beka [Cronin 2017: 100]. IlepeBoA Kak IIpaKTHKa
JIOKIM3ALUY, HEOOXOAUMAS JI PA3BUTUS 3a-
PYOEXKHBIX PIHKOB TOBApOB U YCIIYT, TECHO CBSI-
3aH ¢ ugeonoruel 6eCKOHEeYHoro pocra. B riase
pPacCMaTpUBAIOTCS [IOTEHLUATIbHBIE BO3MOXKHO-
CTU TE€XHOJIOTUH II€peBoJia B MUpE, TAe MOJENb
pocTa Gorblile He SIBISETCS YCTOHINBOM. B yacT-
HOCTHU, UCCIEAYETCS BO3BMOXKHOCTD IIepexofa OT
«BBICOKOTEXHOJIOTUYHOM» K «HU3KOTEXHOJIOT Y-
HOI» IIPaKTUKe IlepeBojia. ABTOP OTMEYAET, 4TO
AKTUBHOE Pa3BUTHE TEXHOJOTUM, IOMUMO pe-
AJIBHOU YIpO3bl OKPY>KAIOLEU Cpefie, yrpoXKaeT
U caMoii mpodeccruy MepeBOoAYNKA: BCIELCTBUE
AKTUBHOTO PACIpOCTPaHEHUS MALIUHHOIO IIe-
peBojia TpyJ, NepeBOSYUKOB HauMHAET LEeHUTh-
€Sl MEHBIIIE, B TOM YUCJIE C MAaTepPUATIbHOU TOUKHU
3peHHUs. B riaBe paccMaTpuBaeTcs, KaK aJbTep-
HaTHBHBIE MOJE/IM OPraHU3ALMY 3HAHUU BIUS-
10T Ha OTHOLIEHHUS MEXJY II€peBOJOM U TEXHO-
JIOTUSIMHU,  TAKOKE HA IPyrue BakKHble 061acTu.
B naron riase mox HaszBaHMeM Language
worlds (3p1x0BBIE MUPpBI (II€p. C aHIJI. aBT.)) pac-
CMaTpUBAETCS CTONb BAKHASL 06/1aCTh [IPAKTU-
4eCcKoro NMpUMEHEHUS IepeBofa, KaK IIyTelle-
cTBUSA. MHOrosaspluve U MYyJbTUKYIbTYPaIHU3M
— HEOTBEMJIEMBIE 3IEMEHTBI COBPEMEHHOU AeH-
CTBUTEJIPHOCTHU, [Zi€ PA3/IUYHbIE A3BIKU U KYJ/b-
TYpBI CTAHOBSTCSI Bce 60ee OTKPBITHIMU U L0-
cTynHbIMU. Kpome Toro, oTIn4nTeIbHOM 4€pTOU
3IIOXU ABJISAIOTCA JUHAMUYHBIE MUIPALUOHHbIE
IIpOLEeCChl. B KOHTEKCTE aKTMBHOT'O B3aUMOJEH-
CTBUSI HOCUTEJIEN Pa3HBIX S3BIKOB U KYJIbTYP IIe-
PEeBOJ, UT'PAET OCHOBHYIO POJIb B YCTAHOBJIEHUU
U TIOAJep>KaHMU KoMMyHUKanuu. [lepesog pac-
IUpseT HallU NpeAcTaBleHus o mupe. C 3Ko-
JIOTMYECKOU TOYKU 3PEHUS S3bIKOBOM KOHTAKT
OKa3bIBaeT [1BA BUJA BO3JEUCTBHUS: PEIIPE3EHTa-
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TUBHOE U UHCTPYMEHTa/lbHOe. Peripe3eHTaTUB-
HOE BO3JeMCTBUE CBA3aHO CO CIIOCOBHOCTHIO IIy-
TellleCTBEHHUKA NIPeACTaBIITh MBICIU, LIEeHHO-
CTU U OIBIT APYIUX JNIOZEH, KOTOpble He TOBOPST
Ha ero g3blke. HCTpyMeHTaIbHOE BO3LENCTBUE
CBS3aHO C BIMSHMEM CaMHUX IIyTelIeCTBUM Ha
A3BIKOBBIE COODIIIECTBA, UHBIMU CJIOBAMHU, €CIIU
IIyTellleCTBEHHUK HCIIONb3yeT OAUH U3 OCHOB-
HBIX MUPOBBIX S3bIKOB, OH B HEKOTOPOI CTEIIeHU
CONPUYACTEH K DKOJIOTUYECKOU [Tpobieme JIUHT -
BULM/A, [TOCKONBKY IMI0OANbHbIE [IepeMeLeH s
Y MUTPALUS ZABHO [IPU3HAHBI 3HAYMMBIM PaK-
TOPOM HCYE€3HOBEHHUS S3BIKOB MaJIbIX HapOAOB
[Cronin 2017: 121-122]. D110xa AHTpOIIOIleHa SIB-
JISIeTCSA BIIOXOH IepeBoia IO HeOBXOAUMOCTHU:
OHa TpebyeT OT [EPEeBOAYUKOB BCErO CIIEKTPA
CIIE[MANbHbIX YMEHUHN U HABBIKOB, YTOOBI B TOU-
HOCTH IepeJaTh, HACKONBKO IIyDOKUM U3MeHe-
HMSIM IIOBepIIach 5KOCHCTEMa 3eMJIH IOJ, BIUS-
HHEM JeSTelbHOCTH YeIoBeKa.

Kuura M. KpoHuHa — mepBBHIH LIAT K CTa-
HOBJICHUIO KOHLEINLUUU 3KolepeBoga. Bcien
3a P. O. dxobconom M. Kpouun paccmarpusa-
eT mepeBox Kak ¢unocodpckyno Kareropuio. 13
NPUKIaZHON JTHUHTBUCTUYECKON IUCLUILIMHBI
IIepeBOf, CTAaHOBUTCS METAJIUHIBUCTUYECKUM
MHCTpyMeHTOM. Mcxons us storo, Gpokyc BHU-
MaHUS aBTOpa B GOJIBLIEN CTEIeHN HAIpaBIeH
Ha BHYTPUS3BIKOBOM UM MEXCEMUOTUYECKUN
IepeBOZ, YeM Ha MEXXbI3bIKOBOM. ABTOPCKUU
[IOAXOJ, K UCCIENOBAHUIO IIPENCTABALET COOOM
YCIIEIIHBIN OIBIT KOHBEPreHI MU HAyIHBIX JUC-
uumiuH: M. KpoHyH aHanusupyeT B3auMogei-
CTBHE MEXJY Y€JIOBEKOM U IIPUPOJOM, YeloBe-
KOM U TeXHOJIOTHUSMHU, YeJIOBEKOM U KYIbTYypOH,
4eI0BEKOM U OOILIEeCTBOM, IIPUBJIEKAS UCCIELO0-
BaTeNIbCKUE IPAKTUKNA F'YMaHUTAPHbIX, COLHAIIb-
HBIX U €CTeCTBEHHBIX HayK.

Vpneu, U310>keHHbIE aBTOPOM, HAIIIU OTpa-
>KEHUE B [TOCJIEAYIOUUX paboTax, BHIIIOIHEHHBIX
B pycje 5KOJOTUHU IepeBOfa, IMOCKOIbKY KOH-
uennug M. KpoHUHa — «3TO HOBBIM B3IJIAZ Ha
M3ydeHUe IepeBoja Kak pOopMbl SHEPTUH, CIIO-
COOHOM COXPaHATh DKOJIOTUUYECKYIO Cpezy, I10-
CTpaJiaBIIyIO B pe3ynbTaTe AeITeNbHOCTHU Yeslo-
Beka» [Panda 2018]. ABTops! kHuru «IlepeBoguTh
ronoca npupogsl» (Traduire les voix de la nature
(mep. ¢ ¢p. aBT.)) OCBELLAIOT ITUYECKUE BOIIPO-
CBl IIepeBOZia KaK MOCPeJHUKA KOMMYHUKAILIUU
MEX/Jy >KMBOM U HEXXUBOU IIPUPOJOM, YeJIOBe-
KoM U okpyxatwoeit cpegoit [Taivalkoski-Shilov,



Ponchanal 2022]. Crarpa JI. JuamMaHTH, aHa-
JIUBUPYIOIIAS pelleH3UupyeMoe UCCIeLOBaHUeE,
a Takoke mpexsAyiive paborst M. Kpouuna u
IPYTUX aBTOPOB MOCBSILIEHA TUHIBUCTUIECKO-
My aCIIEKTy SKOJIOTUU MIEPEBOAR, Ile B KAUeCTBe
OZHOM M3 OCHOBHBIX 3334 I1€PEeBOAUYECKO Jie-
SITEIPHOCTU aBTOP PACCMATPUBAET HUBEIUPO-
BaHUE MEXBI3BIKOBOM UHTeppepeHUN U CO-
XpaHeHUe I3bIKOBOro MHOroo6pasus [Diamanti
2022].

PenieH3upyemas KHUT'A MOYKET [IPEACTABIATD
HHTepec I CIeLUaNUCTOB B 00IaCTU TUHIBU-

JINTEPATYPA

REVIEWS

CTHKH, TUHIBODKONOrUHU, Gunocoduu, mOMIUTH-
veckoit punocoduu, punocoPpckoit aHTPONOIO-
I'UH, & TAaK)Ke HIMPOKOTro Kpyra UL, HHTepecylo-
IIMXCS DKOJIOTUYeCKOM npo6JIeMaTI/IKoﬁ. SBng-
ACh PE3yNbTaTOM IIyDOKOIO IIepeoCMbICIEHUS
posu IepeBoja B COBPEMEHHOM mupe, pabora
M. KpoHuHa mpezacTaBnseT ocobyl LeHHOCTh
IJLSL CIIEUAIMCTOB B 0ONACTHU II€PEBOAOBENEHUS
— HUccaefoBaTeNel U MPaKTUKYIOUX [IepeBOz-
YUKOB.
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